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Cette machine à coudre à usage domestique est conçue pour  
répondre aux normes IEC/EN 60335-2-28 et UL1594. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 
Lors de l’utilisation d’un appareil électrique, les précautions de  
sécurité essentielles doivent toujours être respectées, y com-
pris les suivantes : 
Lisez attentivement toutes les instructions avant d’utiliser cette 
machine à coudre à usage domestique. Conservez les instruc-
tions dans un lieu approprié près de la machine. Veillez à les 
transmettre avec la machine si celle-ci est donnée à une autre 
personne.

DANGER – POUR REDUIRE LE RISQUE DE DECHARGE 
ELECTRIQUE : 
-  Vous ne devez jamais laisser une machine à coudre sans 

surveillance lorsqu’elle est branchée. Débranchez toujours 
cette machine à coudre de la prise immédiatement après 
l’avoir utilisée et avant de la nettoyer, d’enlever les capots, 
de  ou lorsque vous faites n’importe quels autres  
réglages mentionnés dans le manuel d’instruction. 

-  Afin d'éviter tout danger, une lampe LED défectueuse ou cassée 
doit être remplacée par son fabricant, par le service-client de ce 
dernier ou par une personne aux compétences similaires.

AVERTISSEMENT – POUR REDUIRE LE RISQUE DE  
BRULURES, D’INCENDIE, DE DECHARGE ELECTRIQUE 
OU DE BLESSURES CORPORELLES : 
-  Ne laissez personne jouer avec la machine. Il est fortement 

recommandé de redoubler d’attention lorsque cette machine 
à coudre est utilisée par ou près d’enfants.

-  N’utilisez cette machine à coudre que pour son usage prévu, 
comme décrit dans ce manuel. N’utilisez que les accessoires 
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recommandés par le fabricant, conformément aux indications 
fournies dans ce manuel. 

-  Ne faites jamais fonctionner cette machine à coudre si la 
prise ou le cordon sont endommagés, si elle ne fonctionne 
pas correctement ou si elle est tombée par terre ou a été 
endommagée ou plongée dans l’eau. Retournez la machine 
au distributeur ou au centre technique le plus proche de chez 
vous pour toute révision, réparation ou réglage mécanique 
ou électrique. 

-  Ne faites jamais fonctionner la machine à coudre si une ou 
plusieurs ouvertures de ventilation sont bouchées. Évitez 
toute présence de peluche, poussières, chutes de tissus 
dans la ventilation ou dans la pédale de commande. 

-  N’approchez pas les doigts des parties mobiles, en particulier 
au niveau de la zone située autour de l’aiguille de la machine. 

-  Utilisez toujours la plaque à aiguille appropriée. L’utilisation 
d’une plaque inappropriée risquerait de briser les aiguilles. 

 N’utilisez jamais d’aiguilles tordues. 
-  Ne tirez pas sur le tissu et ne le poussez pas pendant la 

couture. Vous éviterez ainsi de faire dévier l’aiguille puis de 
la casser. 
Portez des lunettes de sécurité. 

-   Éteignez la machine (interrupteur sur « 0 ») lors des réglages 
au niveau de l’aiguille, par exemple :  de l’aiguille, 
changement d’aiguille, bobinage de la canette, changement 
de pied presseur, etc. 

-  Ne faites jamais tomber, ni glisser un objet dans les ouver-
tures. 

 N’utilisez pas la machine à l’extérieur. 
-  N’utilisez pas votre machine à proximité de bombes aérosols 

ou de vaporisateurs, ou lorsque de l’oxygène est administré. 
-  Pour débrancher, commencez toujours par éteindre votre 

machine (interrupteur sur « 0 »), puis retirez la prise du secteur. 

-

-

-
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-  Ne débranchez pas la machine en tirant sur le cordon. Pour 
débrancher, saisissez la prise et non le cordon. 

-  La pédale est utilisée pour faire fonctionner la machine.  
Évitez de placer d’autres objets sur la pédale.
N’utilisez pas la machine si elle est mouillée.

-  Si le cordon de la pédale est endommagé, il doit être rem-
placé par le fabricant ou son agent de service, ou toute 
autre personne   d’éviter les risques.

-  Cette machine est équipée d’une double isolation. N’utilisez 
que des pièces détachées d’origine. Voir les instructions  
relatives à l’entretien des appareils à double isolation. 

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
POUR L’EUROPE UNIQUEMENT :
Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans 
ainsi que des personnes ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et 
de connaissances, s’ils sont supervisés ou ont reçu des ins-
tructions quant à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
s’ils comprennent les éventuels risques encourus. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
à réaliser par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.
Le niveau sonore en conditions normales est inférieur à 75 dB(A).
La machine ne doit être utilisée qu’avec une pédale du type 
FC-1902, KD-1902 (110-120V) / FC-2902A, FC-2902D, KD-2902 
(220-240V) fabriquée par ZHEJIANG FOUNDER MOTOR 
CORPORATION LTD. (China) / 4C-316B (110-125V) / 
4C-326G (230V) fabriquée par Wakaho Electric Ind. Co., Ltd. 
(Vietnam)

-
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POUR LES PAYS HORS EUROPE :
Cette machine à coudre n’est pas destinée à être utilisée par 
des personnes (y compris des enfants) ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d’expérience et de connaissances, sauf si une personne res-
ponsable de leur sécurité les surveille ou les aide à utiliser la 
machine à coudre. Ne laissez pas les enfants jouer avec la 
machine à coudre.
Le niveau sonore en conditions normales est inférieur à 75 dB(A).
La machine ne doit être utilisée qu’avec une pédale du type 
FC-1902, KD-1902 (110-120V) / FC-2902A, FC-2902D, KD-2902 
(220-240V) fabriquée par ZHEJIANG FOUNDER MOTOR 
CORPORATION LTD. (China) / 4C-316B (110-125V) / 4C-326G 
(230V) fabriquée par Wakaho Electric Ind. Co., Ltd. (Vietnam)

ENTRETIEN DES PRODUITS ÉQUIPÉS D’UNE  
DOUBLE ISOLATION 
Une machine à double isolation est équipée de deux systèmes 
d’isolation au lieu d’une mise à la terre. Aucun branchement à 
la terre n’est livré avec un produit à double isolation et ne doit 
non plus y être ajouté. L’entretien d’un produit à double isolation 
nécessite une attention toute particulière ainsi qu’une bonne 
connaissance technique et doit obligatoirement être effectué 

à double isolation doivent être des pièces d’origine. La mention 

d’une double isolation.
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Veuillez noter qu’en cas de mise au rebut, ce produit doit bénéficier d’un recyclage sécurisé, 
conforme à la législation nationale applicable aux produits électriques/électroniques. Ne 
jetez pas les appareils électriques avec les ordures municipales générales, utilisez des 
centres de collecte prévus à cette fin. Contactez votre gouvernement local pour obtenir des 
informations au sujet des systèmes de collecte disponibles. Lorsque vous remplacez un 
ancien appareil par un nouveau, le distributeur peut être légalement obligé de reprendre 
votre ancien appareil pour le mettre au rebut, sans frais.
Le dépôt d’appareils électriques dans une décharge municipale présente le risque de fuite 
de substances dangereuses dans les nappes phréatiques, qui peuvent ensuite s’introduire 
dans la chaîne alimentaire, devenant ainsi un risque pour votre santé et votre bien-être.

IAN 315328

Teknihall benelux p/a
Brusselstraat 7, 2321 Meer, BE
Phone. 00800-74643700
E-mail: singer-service-be@teknihall.com
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Deze huishoudnaaimachine voldoet aan de eisen van IEC/EN 
60335-2-28 en UL1594. 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
Wanneer u een elektrisch apparaat gebruikt, moet u altijd de 
elementaire veiligheidsvoorschriften in acht nemen, inclusief 
het volgende: 
Lees alle instructies door voordat u deze huishoudnaaimachine 
in gebruik neemt. Bewaar de instructies op een geschikte plaats, 
dicht bij de naaimachine. Lever de instructies bij de naaimachine 
als deze van eigenaar verwisselt.

GEVAAR - U BEPERKT ALS VOLGT HET RISICO VAN EEN 
ELEKTRISCHE SCHOK: 
-  Naaimachines mogen nooit onbewaakt blijven wanneer de 

stekker in het stopcontact zit. Haal de stekker van deze 
naaimachine altijd meteen uit het stopcontact na het gebruik 
en voordat u de machine gaat reinigen, afdekpanelen ervan 
verwijdert, voordat u de machine smeert of wanneer u andere 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert die in de gebruiksaan-
wijzing staan. 

-  Om gevaren te vermijden moet een defecte of gebroken
LED-lamp door de fabrikant, diens klantenservice of een
vergelijkbaar gekwalificeerde persoon worden vervangen.

      
 

  

WAARSCHUWING - U BEPERKT ALS VOLGT HET RISICO 
VAN BRANDWONDEN, BRAND, EEN ELEKTRISCHE 
SCHOK OF LICHAMELIJK LETSEL: 
-   Laat kinderen niet spelen met de naaimachine. Let goed op 

wanneer deze naaimachine wordt gebruikt door of in de 
buurt van kinderen.

-   Gebruik de naaimachine alleen voor de werkzaamheden 
waarvoor deze bedoeld is, zoals beschreven in deze hand-
leiding. Gebruik alleen hulpstukken die door de producent zijn 
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aanbevolen, zoals in deze handleiding wordt beschreven. 
-   Gebruik deze naaimachine nooit wanneer het netsnoer of de 

stekker beschadigd is, als de naaimachine niet goed werkt, 
als de naaimachine gevallen of beschadigd is of in het water 
heeft gelegen. Breng de naaimachine in dat geval naar de 
dichtstbijzijnde bevoegde dealer of een onderhoudscentrum 
voor onderzoek, reparatie en elektrische of mechanische bij-
stelling. 

-   Gebruik de naaimachine nooit wanneer de ventilatieope-
ningen geblokkeerd zijn. Houd de ventilatieopeningen van 
de naaimachine en het voetpedaal vrij van opgehoopt stof, 
pluisjes en loshangende lappen stof. 

-   Houd uw vingers uit de buurt van alle bewegende delen. Wees 
vooral voorzichtig in de buurt van de naaimachinenaald. 

-   Gebruik altijd de juiste steekplaat. Wanneer u de verkeerde 
steekplaat gebruikt, kan de naald breken. 

-  Gebruik geen gebogen naalden. 
-   Trek of duw tijdens het naaien niet aan de stof. Hierdoor 

kunt u namelijk de naald buigen, waardoor deze kan breken. 
-  Draag een veiligheidsbril. 
-   Schakel de naaimachine uit (“0”) wanneer u iets wilt veran-

deren in de omgeving van de naald, zoals een draad door de 
naald halen, een andere naald plaatsen, de spoel plaatsen, 
een andere naaivoet plaatsen en dergelijke. 

-   Laat geen voorwerpen in een opening vallen en steek geen 
voorwerpen in openingen van de naaimachine. 

-  Gebruik de naaimachine niet buiten. 
-   Gebruik de naaimachine niet in een omgeving waar spuit-

bussen worden gebruikt of waar zuurstof wordt toegediend. 
-   Voordat u de stekker uit het stopcontact haalt, moet u eerst 

alle knoppen uitschakelen (“0”). 
-   Trek de stekker niet aan het netsnoer uit het stopcontact. 

Pak de stekker vast, niet het snoer. 
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-   Het voetpedaal wordt gebruikt om de naaimachine te bedienen. 
Plaats geen andere voorwerpen op het voetpedaal.

-  Gebruik de machine niet als hij nat is.
-   Als het snoer van het voetpedaal is beschadigd, moet het 

worden vervangen door de fabrikant of diens service-agent 

voorkomen.
-   Deze naaimachine heeft dubbele isolatie. Gebruik alleen ori-

ginele reserveonderdelen. Raadpleeg de instructies voor het 
repareren van dubbel geïsoleerde apparaten. 

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
ALLEEN VOOR EUROPA:
Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 
door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en kennis als 
ze supervisie of instructies hebben gekregen om het apparaat 
op een veilige manier te kunnen gebruiken en als ze begrijpen 
welke gevaren eraan verbonden zijn. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen 
niet zonder supervisie door kinderen worden uitgevoerd.
Bij normale gebruiksomstandigheden is het geluidsniveau minder 
dan 75dB(A).
De machine mag alleen worden gebruikt met een voetpedaal 
van het type KD-1902, FC-1902 (regio 110-120V) / FC-2902A, 
FC-2902D, KD-2902 (regio 220-240V) gefabriceerd door  
ZHEJIANG FOUNDER MOTOR CORPORATION LTD. (China) 
4C-316B (regio 110-125V) / 4C-326G (regio 230V) gefabriceerd 
door Wakaho Electric Ind. Co., Ltd. (Vietnam).

VOOR BUITEN EUROPA:
Deze naaimachine is niet bedoeld om te worden gebruikt door 
personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke, senso-
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rische of mentale capaciteiten, of met een gebrek aan ervaring en 
kennis, als ze geen supervisie of instructie voor het gebruik van 
de naaimachine hebben gekregen van een persoon die verant-
woordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten in de gaten 
worden gehouden om te zorgen dat ze niet met de naaimachine 
spelen.
Bij normale gebruiksomstandigheden is het geluidsniveau minder 
dan 75dB(A).
De machine mag alleen worden gebruikt met een voetpedaal 
van het type KD-1902, FC-1902 (regio 110-120V) / FC-2902A, 
FC-2902D, KD-2902 (regio 220-240V) gefabriceerd door  
ZHEJIANG FOUNDER MOTOR CORPORATION LTD. (China) 
4C-316B (regio 110-125V) / 4C-326G (regio 230V) gefabriceerd 
door Wakaho Electric Ind. Co., Ltd. (Vietnam).

SERVICE UITVOEREN AAN DUBBEL GEÏSOLEERDE  
APPARATEN 
In een dubbel geïsoleerd product zitten twee isolatiesystemen 
in plaats van aarding. Dubbel geïsoleerde apparaten hebben 
geen aardingsvoorziening en die mag ook niet aan het apparaat 
worden toegevoegd. Het  repareren van een dubbel geïsoleerd 
product vereist de hoogste nauwkeurigheid en een grondige 
kennis van het systeem en mag alleen worden uitgevoerd door 
deskundige technici. De reserveonderdelen voor dubbel geïso-
leerde producten moeten identiek zijn aan de onderdelen in 
het product. Een dubbel geïsoleerd product is gemarkeerd met 
de woorden ‘DUBBELE ISOLATIE’ OF ‘DUBBEL GEÏSOLEERD’. 
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Bij het wegdoen van dit product moet u erop letten dat het op de juiste wijze wordt gerecycled 
volgens de nationale richtlijnen voor elektrische/elektronische producten. Gooi elektrische 
apparaten niet weg als ongesorteerd huishoudelijk afval, maar maak gebruik van gescheiden 
afvalinzameling. Neem contact op met de gemeente voor informatie over de aanwezige 
inzamelpunten. Als u oude apparaten vervangt door nieuwe, kan de verkoper wettelijk verplicht 
zijn om uw oude apparaat gratis terug te nemen om het af te voeren.
Als elektrische apparaten worden weggegooid op stortplaatsen of vuilnisbelten kunnen er 
gevaarlijke stoffen in het grondwater lekken, in de voedselketen terechtkomen en schade 
aanrichten aan uw gezondheid en welzijn.

IAN 315328

Teknihall benelux p/a
P/A Antwoordnummer 13533, 4800 WE Breda, NL
Phone. 00800-74643700
E-mail: singer-service-be@teknihall.com
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Diese Haushaltsnähmaschine wurde im Einklang mit IEC/EN 
60335-2-28 entwickelt und konstruiert. 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 
Bei der Verwendung von elektrischen Geräten sind stets die 
grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen zu beachten. Zusätzlich 
gilt: 
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung für Ihre Maschine vor der 
erstmaligen Benutzung aufmerksam durch. Bewahren Sie die 
Anleitung an einem geeigneten Platz in der Nähe der Maschine 
auf. Denken Sie bei einer Übergabe der Maschine an Dritte 
daran, die Anleitung mit auszuhändigen.

VORSICHTSMASSNAHMEN – ZUR VERMEIDUNG VON 
STROMSCHLÄGEN: 
-  Lassen Sie eine Nähmaschine nicht unbeaufsichtigt, wenn 

sie an das Stromnetz angeschlossen ist. Trennen Sie die 
Nähmaschine unmittelbar nach Gebrauch vom Stromnetz und 
ebenso vor dem Reinigen, bei Entfernen der Gehäuseabde-
ckung, beim Ölen und allen anderen in dieser Gebrauchsan-
leitung genannten Wartungsarbeiten. 

-  Eine defekte oder zerbrochene LED-Lampe muss, zur Vermeidung 
von Gefahren, vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer 
gleichermaβen qualifizierten Person ausgetauscht werden.

ACHTUNG – ZUR VERMEIDUNG VON VERBRENNUNGEN, 
BRÄNDEN, STROMSCHLÄGEN UND VERLETZUNGEN: 
-  Gestatten Sie nicht, dass die Nähmaschine als Spielzeug 

verwendet wird. Erhöhte Vorsicht ist geboten, wenn die Näh-
maschine von oder in der Nähe von Kindern verwendet wird.

-  Die Nähmaschine darf nur für die in dieser Gebrauchsanleitung 
beschriebenen Zwecke verwendet werden. Verwenden Sie 
ausschließlich das vom Hersteller empfohlene und in dieser 
Gebrauchsanleitung aufgelistete Zubehör. 
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-  Benutzen Sie die Nähmaschine nicht, wenn das Netzkabel 
oder der Netzstecker beschädigt ist, die Nähmaschine nicht 
richtig funktioniert, sie zu Boden oder ins Wasser gefallen ist 
oder in irgendeiner Art und Weise beschädigt wurde. Lassen 
Sie die Nähmaschine von einem autorisierten Kundendienst 
in Ihrer Nähe untersuchen, reparieren, elektrisch oder me-
chanisch einstellen. 

-  Achten Sie bei der Benutzung der Nähmaschine darauf, dass 
die Lüftungsschlitze nicht abgedeckt sind. Sie müssen außer-
dem darauf achten, dass die Lüftungsschlitze der Näh- und 
Stickmaschine und des Fußanlassers nicht durch Fusseln, 
Staub oder herabhängende Stoffe abgedeckt werden. 

-  Berühren Sie keine beweglichen Teile. Besondere Vorsicht 
ist im Bereich der Nähmaschinennadel geboten. 

-  Verwenden Sie immer die korrekte Stichplatte. Eine falsche 
Platte kann zu Nadelbruch führen. 

 Verwenden Sie keine verbogenen Nadeln. 
-  Schieben oder ziehen Sie den Stoff nicht beim Nähen. Die 

Nadel kann sich sonst verbiegen oder brechen. 
 Tragen Sie eine Schutzbrille. 

-  Schalten Sie für Arbeiten im Nadelbereich, wie Einfädeln der 
Nadel, Wechseln der Nadel, Einfädeln des Unterfadens oder 
Wechseln des Nähfußes usw., immer zuerst die Nähma-
schine aus („0“). 

-  Achten Sie darauf, dass keine Gegenstände in die Lüftungs-
schlitze eindringen. 

 Benutzen Sie die Maschine nicht im Freien. 
-  Verwenden Sie die Maschine nicht in Räumen, in denen  

Aerosole (Sprays) verwendet werden oder Sauerstoff  
zugeführt wird. 

-  Stellen Sie zuerst alle Schalter auf („0“), bevor Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose ziehen. 

-  Ziehen Sie den Stecker niemals am Kabel aus der Steckdose. 

-

-

-



62 DE/AT/CH8 DE / AT / CH

Ergreifen Sie stets den Stecker, nicht das Kabel. 
-  Mit dem Fußanlasser wird die Maschine bedient. Achten Sie 

darauf, dass keine Objekte darauf liegen/stehen.
 Benutzen Sie die Nähmaschine nicht, wenn sie nass ist.

-  Wenn das am Fußanlasser befestigte Netzkabel beschädigt 
ist, muss es, zur Vermeidung von Gefahren, vom Hersteller, 
dessen Kundendienst oder anderem  Personal 
ausgetauscht werden.

-  Diese Nähmaschine ist doppelt isoliert. Verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile. Siehe die Hinweise für die Wartung von 
doppelt isolierten Geräten. 

DIESE SICHERHEITSHINWEISE GUT AUFBEWAHREN
NUR FÜR EUROPA:
Dieses Gerät kann von Kindern ab einem Alter von 8 Jahren 
und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Kenntnisse verwendet werden, wenn diese unter Aufsicht stehen 
oder Anweisungen zum sicheren Gebrauch des Geräts erhalten 
haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigungs- und Instand-
haltungsarbeiten dürfen von Kindern nur unter Aufsicht durch-
geführt werden.
Der Geräuschpegel bei normalen Betriebsbedingungen liegt 
unter 75 dB(A).
Die Nähmaschine darf nur mit einem Fußanlasser Typ FC-1902, 
KD-1902 (110-120V) / FC-2902A, FC-2902D, KD-2902  
(220-240V) von ZHEJIANG FOUNDER MOTOR CORPORATION 
LTD. (China) betrieben werden. / 4C-316B (110-125V) / 4C-326G 
(230V) von Wakaho Electric Ind. Co., Ltd. (Vietnam) betrieben 
werden.

-
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FÜR LÄNDER AUßERHALB EUROPAS:
Diese Nähmaschine ist nicht für die Verwendung von Personen 
mit reduzierten physischen, sensorischen bzw. mentalen Fähig-
keiten oder fehlender Erfahrung und Kenntnis vorgesehen  
(einschließlich Kinder), es sei denn, sie werden beim Gebrauch 
der Nähmaschine von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt oder angeleitet. Kinder sind zu beaufsich-
tigen um sicherzustellen, dass sie nicht mit der Nähmaschine 
spielen.
Der Geräuschpegel bei normalen Betriebsbedingungen liegt 
unter 75 dB(A).
Die Nähmaschine darf nur mit einem Fußanlasser Typ FC-
1902, KD-1902 (110-120V) / FC-2902A, FC-2902D, KD-2902 
(220-240V) von ZHEJIANG FOUNDER MOTOR CORPORA-
TION LTD. (China) betrieben werden. / 4C-316B (110-125V) / 
4C-326G (230V) von Wakaho Electric Ind. Co., Ltd. (Vietnam) 
betrieben werden.

WARTUNG VON DOPPELT ISOLIERTEN GERÄTEN 
Ein doppelt isoliertes Gerät ist nicht geerdet, sondern hat zwei 
Isoliersysteme. Ein doppelt isoliertes Gerät hat weder eine  
Erdung, noch sollte eine Erdung nachträglich hinzugefügt  
werden. Die Wartung eines doppelt isolierten Geräts erfordert 

-

werden. Die Ersatzteile für ein doppelt isoliertes Gerät müssen 
mit den Teilen im Gerät identisch sein. Ein doppelt isoliertes 
Gerät ist mit der Aufschrift DOPPELTE ISOLIERUNG (DOUBLE 
INSULATION) oder DOPPELT ISOLIERT (DOUBLE INSULATED) 
gekennzeichnet.
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WICHTIG: Passen Sie die Nadelgröße der Fadendicke und der Stoffdichte an.
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Bitte beachten Sie, dass dieses Produkt so zu entsorgen ist, dass es gemäß den nationalen 
Entsorgungsvorschriften für Elektroprodukte bzw. elektronische Produkte recycelt werden 
kann. Elektrische Geräte dürfen nicht als unsortierter Hausmüll sondern müssen an dafür 
ausgewiesenen Sammelstellen entsorgt werden. Informationen über die verfügbaren 
Sammelsysteme erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung. Eventuell ist Ihr Fachhändler 
im Fall eines Neukaufs auch dazu verpflichtet, das Altgerät gratis für Sie zu entsorgen.
Bei der Entsorgung von Elektrogeräten mit dem normalen Hausmüll können gefährliche 
Substanzen auf der Mülldeponie in das Grundwasser sickern, so in die Nahrungskette 
gelangen und die Gesundheit schädigen.

Singer Service Center
Breitefeld 15, D-64839 Münster bei Dieburg
Telefon: 00800-74643700
E-Mail: singer-service-de@teknihall.de
Internet: www.singerdeutschland.de

VSM Austria GmbH
Moosstr. 60, A-5020 Salzburg
Telefon: 00800-74643700
E-Mail: singer-service-at@teknihall.com
Internet: www.singeraustria.com

VSM Switzerland GmbH
Hauptstr. 91, CH-5070 Frick
Telefon: 062-8715665
E-Mail: ursula.moesch@vsmgroup.com
Internet: www.singerswitzerland.com

IAN 271595IAN 315328
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